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Enheten är provad av ESAB i en allmän inkoppling.
Ansvaret för den slutliga inkopplingens säkerhet och funktion åligger Intergratören.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Enheden er testet af ESAB i en generel forbindelse.
Ansvaret for den endelige forbindelses sikkerhed og funktion påhviler integratoren.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Enheten er testet av ESAB i en generell tilkobling. Den som integrerer systemet, har ansvaret for sik-
kerheten og funksjonen ved den endelige tilkoblingen.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
ESAB on koekäyttänyt yksikön yleisessä sähköliitännässä.
Vastuu lopullisen kytkennän turvallisuudesta ja toimimisesta on integraattorilla.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
The unit is tested by ESAB in a general purpose operation.
Responsibility for the safety and function of the final operation remains with the Integrator.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Die Einheit wurde von ESAB in einer allgemeinen Schaltung geprüft.
Die Verantwortung für die Sicherheit und Funktion der letztendlichen Schaltung liegt beim Integrator.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
L’unité est testée par ESAB sur un raccordement général.
L’Intégrateur est le seul responsable de la sécurité et du fonctionnement du raccordement définitif.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
De eenheid werd door ESAB getest in een algemene schakeling.
Diegene die de uiteindelijke schakeling uitvoert is aansprakelijk voor de veiligheid en werking ervan.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
La unidad ha sido probada por ESAB en una conexión general.
La seguridad y la funcionalidad de la conexión final son responsabilidad del Integrador.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
L’unità è stata testata da ESAB in un impianto generico.
La sicurezza e il funzionamento dell’impianto finale sono di responsabilità dell’installatore.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
A unidade foi testada pela ESAB numa ligação de carácter geral.
O integrador é responsável pela segurança da ligação final e pelo funcionamento.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ç ìïíÜäá åßíáé äïêéìáóìÝíç áðü ôçí ESAB óå ìå êïéíÞ óýíäåóç.
Ç åõèýíç ãéá ôçí áóöÜëåéá êáé ëåéôïõñãßá ôçò ôåëéêÞò óýíäåóçò åßíáé ôïõ ïëïêëçñùôÞ.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Jednostka zosta³a przetestowana przez firmê ESAB dla ogólnej konfiguracji pod³±czenia.
Za bezpieczeñstwo i dzia³anie koñcowej konfiguracji pod³±czenia odpowiada Wykonawca.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Az egység az ESAB cégnél egy általános célú mûvelet során kipróbálásra került.
A végsõ mûködés során a biztonságért és a mûködésért az integrátor felel.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Spoleènost ESAB jednotku testuje v obecném provozu.
Odpovìdnost za bezpeènost a funkènost koneèného provozu nese osoba, která provedla zabudování.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Jednotka je testovaná vo všeobecnej prevádzke spoloènos»ou ESAB.
Za bezpeènos» a funkènos» koneènej prevádzky stále zodpovedá integrátor.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Iekàrta ir ESAB pàrbaudïta vispusïgas ekspluatàcijas apstàk¶os.
Par galaizmanto¹anas dro¹ïbu un darbïbu atbildïgs ir integrators.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Įrenginio veikimas naudojant jį pagal benrąją paskirtį patikrintas ESAB.
Už įrenginio galutinio veikimo saugą ir funkcijas atsako įrangos montuotojas.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
ESAB je testirao jedinicu u operaciji opæe namjene.
Odgovornost za sigurnost i funkciju završne operacije ostaje na Integratoru.
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--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Unitatea este testatã de ESAB în timpul funcþionãrii în scop general.
Responsabilitatea pentru siguranþã ºi funcþionarea finalã este a Integratorului.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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1 SICHERHEIT

Der Anwender einer ESAB--Schweißausrüstung ist für die Sicherheitsmaßnahmen verant-
wortlich, die für das Personal gelten, das mit der Anlage oder in deren Nähe arbeitet. Die Si-
cherheitsmaßnahmen sollen den Anforderungen entsprechen, die an der Schweißausrüstung
gestellt werden. Der Inhalt dieser Empfehlung kann als eine Ergänzung der normalen Vor-
schriften für den Arbeitsplatz betrachtet werden.
Die Bedienung muss gemäß der Anleitung von Personal ausgeführt werden, das mit den
Funktionen der Schweißausrüstung gut vertraut ist. Eine falsche Bedienung kann eine Ge-
fahrensituation herbeiführen, die Personen-- und Maschinenschäden verursachen kann.

1. Personal, das mit der Schweißausrüstung arbeitet, muss vertraut sein mit:
S der Bedienung
S dem Standort des Notausschalters
S der Funktionsweise
S den geltenden Sicherheitsvorschriften
S Schweißvorgängen

2. Der Bediener muss sicherstellen:
S dass sich kein Unbefugter im Arbeitsbereich der Schweißausrüstung befindet, wenn die-

se eingeschaltet wird.
S dass keine Person ungeschützt steht, wenn der Lichtbogen gezündet wird.

3. Der Arbeitsplatz muss:
S für den Zweck geeignet sein.
S zugfrei sein.

4. Persönliche Schutzausrüstung
S Immer die vorgeschriebene, persönliche Schutzausrüstung wie z.B. Schutzbrille, feuer-

sichere Arbeitskleidung, Schutzhandschuhe tragen.
S Keine lose sitzenden Gegenstände wie Gürtel, Armbänder, Ringe usw. tragen, die

hängenbleiben oder Brandverletzungen verursachen können.

5. Sonstiges
S Kontrollieren, ob die angewiesenen Rückleiter gut angeschlossen sind.
S Eingriffe in elektr. Geräte dürfen nur von einem Elektriker vorgenommen werden.
S Erforderliche Feuerlöschausrüstung muss an einem gut sichtbaren Platz leicht zugänglich

sein.
S Schmierung und Wartung der Schweißausrüstung darf nicht während des Betriebs erfolgen.

DE
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WARNUNG

LESEN SIE DIE BETRIEBSANWEISUNG VOR DER INSTALLATION UND INBETRIEBNAHME DURCH.

BEIM LICHTBOGENSCHWEISSEN UND LICHTBOGENSCHNEIDEN KANN IHNEN UND ANDE-
REN SCHADEN ZUGEFÜGT WERDEN. DESHALB MÜSSEN SIE BEI DIESEN ARBEITEN BESON-
DERS VORSICHTIG SEIN. BEFOLGEN SIE DIE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN IHRES ARBEIT-
GE--BERS, DIE SICH AUF DEN WARNUNGSTEXT DES HERSTELLERS BEZIEHEN.

ELEKTRISCHER SCHLAG -- Es besteht Lebensgefahr.
S Die Schweißausrüstung gemäß örtlichen Standards installieren und erden.
S Keine stromführenden Teile oder Elektroden mit bloßen Händen oder mit nasser Schutzaus--

rüstung berühren.
S Personen müssen sich selbst von Erde und Werkstück isolieren.
S Der Arbeitsplatz muss sicher sein.

RAUCH UND GAS -- Können Ihre Gesundheit gefährden.
S Das Gesicht ist vom Schweißrauch abzuwenden.
S Ventilieren Sie und saugen Sie den Rauch aus dem Arbeitsbereich ab.

UV-- UND IR--LICHT -- Können Brandschäden an Augen und Haut verursachen.
S Augen und Körper schützen. Geeigneten Schutzhelm mit Filtereinsatz und Schutzkleider tragen.
S Übriges Personal in der Nähe ist durch Schutzwände oder Vorhänge zu schützen.

FEUERGEFAHR
S Schweißfunken können ein Feuer entzünden. Daher ist dafür zu sorgen, dass sich am Schweiß-

arbeitsplatz keine brennbaren Gegenstände befinden.

GERÄUSCHE -- Übermäßige Geräusche können Gehörschäden verursachen.
S Schützen Sie ihre Ohren. Benutzen Sie einen Kapselgehörschutz oder einen anderen Gehör-

schutz.
S Warnen Sie Umstehende vor der Gefahr.

BEI STÖRUNGEN -- Nur Fachpersonal mit der Behebung von Störungen beauftragen.

SCHÜTZEN SIE SICH SELBST UND ANDERE!
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2 EINLEITUNG

2.1 Allgemeines
GMH ist eine Fugenabtastausrüstung zur Positionierung und Fugenabtastung von
automatischer Schweißausrüstung in allen Typen von Fugen, die entstehen, wenn
der Sensorfinger einen Führungsrand hat, dem er folgen kann. Die Ausrüstung ist an
die ESAB--Standard--Servoschlitten angepasst und steuert einen oder zwei
Servomotoren gleichzeitig.
Das System ist in mehreren Varianten erhältlich, siehe unten.

2.2 Varianten

S Fugenabtasteinheit mit Bedienungsfeld.

S Fugenabtasteinheit mit tragbarem Bedienungskasten.

S Eingebaute Komponente für Säulen und Ausleger.
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2.3 Technische Daten

GMH

Anschlussspannung 42 V AC, 50--60 Hz

Stromausgang 450 V A
Umgebungstemperatur --15° C -- + 45° C

Relative Luftfeuchtigkeit Max. 98 %

Max. Motorstrom 6A 100%

Schutzklasse IP 23

Stromgrenzen 15 A (Stromgrenze Hardware)
Sicherung Spannungsversorgung 10 A langsam

Motorregler, Ausführung Geschalteter 4--Quadranten--Reg.

Rotorspannung 40 V DC

Feldspannung, separater magnetisierter
Motor 60 V DC

Gewichte:

Fugenabtasteinheit:

Tragbarer Bedienungskasten:

Sensor und Schlittenkreuz mit Halterung:

Tastfinger:

6,2 kg

2,7 kg (komplett mit 4--m--Kabel und
Schutzvorrichtung)

2,2 kg

0,6 kg
Arbeitsbereichssensor, strahlenförmig 360° 4 mm

Schutzform
Der IP--Code gibt die Schutzform an, d.h. den Schutzgrad gegen das Eindringen von festen Gegen-
ständen und Wasser. Geräte mit der Kennzeichnung IP 23 sind für den Betrieb im Freien sowie in
geschlossenen Räumen vorgesehen.

Arbeitsbereich und Einstellgeschwindigkeit siehe Abbildung unten sowie die
technische Beschreibung in den Betriebsanweisungen für A6 Schlitten.

Normale Überset-
zung

Invertierte Überset-
zung

Winkelabweichung Grad

Schweißgeschwindigkeit
cm/min

Diagramm der maximalen Winkelabweichung der Schweißverbindung in
Abhängigkeit von der Schweißgeschwindigkeit.
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2.4 Hauptteile

1. Fugenabtasteinheit (mit oder ohne Bedienungsfeld)

2. Tragbarer Bedienungskasten

3. Sensor

4. Schlittenkreuz für Sensor

5. Tastfinger

6. Steuerleitung (2 m)

7. Motorkabel (siehe Zubehör)
Achtung
Der tragbare Bedienungskasten (2) und die Steuerleitung (6) entfallen wie oben
angegeben für bestimmte Säulen und Ausleger und werden durch produktspezifi-
sche Teile ersetzt.

Für weitere Informationen siehe Kapitel „Betrieb” auf Seite 113.
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2.4.1 Sensor

Der Sensor hat die Form eines Fingers. Der Finger ist federbelastet und versucht
daher, die Mittelstellung seitlich und senkrecht nach unten zu erreichen.

1. Sensor mit Anschluss für Kabel zur Fugenabtasteinheit und mit Konsole für
verschiedene Abtastfinger vorn.

2. Fugenabtastfinger

3. Anschlagschrauben (2 Stück) zur Einstellung der waagerechten Fingerbewe-
gung. Die Schrauben ermöglichen Einstellungen für verschiedene Typen von
Fugen.
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3 MONTAGE

3.1 Allgemeines

Die Installation ist von einem Fachmann auszuführen.

3.2 Installation und Anschluss

1. Zu Abmessungsdaten siehe Maßbilder auf den Seiten 408--410.

2. Zum Anschluss siehe Schaltpläne auf den Seiten 405--407

3. Sicherstellen, dass die erforderliche Ausgangsleistung und Spannung für die
vollständige Installation verfügbar sind.

4. Den Tastfinger parallel zum motorbetriebenen Schlittenkreuz montieren.

3.3 Einstellen des Sensorfingers

Zum Einstellen des Sensorfingers bitte an die ESAB--Serviceabteilung wenden.

3.4 Einstellen des induktiven Sensors

Zum Einstellen des induktiven Sensors bitte an die ESAB--Serviceabteilung wenden.
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4 BETRIEB

4.1 Allgemeines
Allgemeine Sicherheitsvorschriften für die Handhabung dieser Ausrüstung fin-
den Sie auf Seite 106. Die Vorschriften vor Anwendung der Ausrüstung bitte
lesen!

4.2 Fugenabtasteinheit mit Bedienungsfeld

Notstopp (1)

S Ein Druck auf die Taste aktiviert den NOTSTOPP.
Hinweis! Ein Notstopp darf erst zurückgestellt werden, nachdem die Ursache für die
abweichende Funktion oder das abweichende Signal festgestellt und behoben
wurde.

Signallampe (weiß)

S Leuchtet, wenn der Strom eingeschaltet wurde.

Alarmlampe (automatische Fugenabtastung) (gelb)

S Leuchtet, wenn sich der Tastfinger außerhalb des Arbeitsbereichs befindet
(senkrecht).
Dabei ist die Automatikfunktion blockiert.

Signallampe (Fugenabtastung) (grün)

S Leuchtet, wenn die automatische Fugenabtastung läuft.
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Schalter mit 5 Stellungen

Wahl der Fugenabtast-- und Fugensuchoptionen:

S Manuelle Voreinstellung -- Stellung

S Fugenabtastung senkrecht und waagerecht -- Stellung

S Fugenabtastung senkrecht und waagerecht mit Fugensuche nach rechts -- Stellung

S Fugenabtastung senkrecht und waagerecht mit Fugensuche nach links -- Stellung

S Fugenabtastung senkrecht -- Stellung

HINWEIS!
Wenn der Schalter beim Einschalten der Ausrüstung in der Fugenabtaststellung
steht, startet die Ausrüstung die Fugenabtastung aus Sicherheitsgründen nicht. Um
die Fugenabtastung zu starten, muss vor der Rückkehr in die erwünschte Stellung
kurz eine andere Stellung gewählt werden.

Steuerhebel

S Manuelle Steuerung der Servoschlitten auf/ab und links/rechts.
Der Steuerhebel übersteuert immer.

Wenn die Alarmlampe leuchtet, ist die manuelle Bewegung abwärts
blockiert.

Lampentaste (hohe Geschwindigkeit)

Wahl der niedrigen bzw. hohen Geschwindigkeit bei manueller Positionierung mit
dem Steuerhebel.
S Ein Druck auf die Taste aktiviert die hohe Geschwindigkeit.

Bei Aktivierung der Funktion leuchtet eine Lampe in der Taste auf.
S Erneut auf die Taste drücken, um zur niedrigen Geschwindigkeit zurückzukeh-

ren.
Vor dem Ausführen weiterer Befehle sicherstellen, dass die Lampe erloschen ist.
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4.3 Fugenabtasteinheit -- hinterer Abschnitt

1 Anschluss, Spannungsversorgung 42 V

2
Schalter
Spannungsversorgung Ein/Aus.

3

Schalter
Zum Umschalten der Bewegungsrichtung des
waagerechten Schlittenmotors.

4 Buchse zum Anschluss des senkrechten Schlittenmotors

5 Buchse zum Anschluss des waagerechten Schlittenmotors

6 Steuersicherung, 10 A langsam

7 8--Pin--Hülsenbuchse. Zum Anschluss des Tastfingers.

8
23--Pin--Buchse. Zum Anschluss des tragbaren
Bedienungskastens.

9 Buchsen zum Anschluss des Endlagenschalters

10 Zusätzliche Buchsen

11 Serviceanschlüsse
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4.4 Tragbarer Bedienungskasten

Notstopp (1)

S Ein Druck auf die Taste aktiviert den NOTSTOPP.
Hinweis! Ein Notstopp darf erst zurückgestellt werden, nachdem die Ursache für die
abweichende Funktion oder das abweichende Signal festgestellt und behoben
wurde.

Signallampe (weiß)

S Leuchtet, wenn der Strom eingeschaltet wurde.

Alarmlampe (automatische Fugenabtastung) (gelb)

S Leuchtet, wenn sich der Tastfinger außerhalb des Arbeitsbereichs befindet
(senkrecht). Dabei ist die Automatikfunktion blockiert.

Signallampe (Fugenabtastung) (grün)

S Leuchtet, wenn die automatische Fugenabtastung läuft.
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Schalter mit 5 Stellungen
Wahl der Fugenabtast-- und Fugensuchoptionen:

S Manuelle Voreinstellung -- Stellung

S Fugenabtastung senkrecht und waagerecht -- Stellung

S Fugenabtastung senkrecht und waagerecht mit Fugensuche nach rechts -- Stellung

S Fugenabtastung senkrecht und waagerecht mit Fugensuche nach links -- Stellung

S Fugenabtastung senkrecht -- Stellung

HINWEIS!
Wenn der Schalter beim Einschalten der Ausrüstung in der Fugenabtaststellung
steht, startet die Ausrüstung die Fugenabtastung aus Sicherheitsgründen nicht. Um
die Fugenabtastung zu starten, muss vor der Rückkehr in die erwünschte Stellung
kurz eine andere Stellung gewählt werden.

Steuerhebel

S Manuelle Steuerung der Servoschlitten auf/ab und links/rechts.
Der Steuerhebel übersteuert immer.

Wenn die Alarmlampe leuchtet, ist die manuelle Bewegung abwärts blockiert.

Lampentaste (hohe Geschwindigkeit)
Wahl der niedrigen bzw. hohen Geschwindigkeit bei manueller Positionierung mit
dem Steuerhebel.

S Ein Druck auf die Taste aktiviert die hohe Geschwindigkeit.
Bei Aktivierung der Funktion leuchtet eine Lampe in der Taste auf.

S Erneut auf die Taste drücken, um zur niedrigen Geschwindigkeit zurückzukeh-
ren.
Vor dem Ausführen weiterer Befehle sicherstellen, dass die Lampe erloschen ist.

DE



-- 118 --
hga1o1ga

4.5 Fugenabtastung

Die Fugenabtastausrüstung kann auf verschiedene Arten der Fugenabtastung
eingestellt werden: Fugenabtastung mit Randkontrolle und Fugenabtastung mit
Rillenkontrolle. Die Einstellung erfolgt sowohl auf dem Bedienungskasten als auch
auf dem Sensor.

4.5.1 Fugenabtastung mit Randkontrolle

Die folgenden Funktionen werden am Bedienungskasten eingestellt oder
abhängig davon, ob die Kontrolle rechts oder links erwünscht ist. Die beiden
Anschlagschrauben am Sensor sind bis zum Anschlag einzuschrauben. Siehe
Abbildung unten. Dabei sind die Sicherungen seitlich federbelastet und die
Randkontrolle wird zugelassen. Die Fugenabtastung mit Randkontrolle wird zum
Schweißen von Kehlnähten und ähnlichen Nähten verwendet, siehe auch
Fugentabelle auf Seite 119.

Die Anschlagschrauben werden bis zum Anschlag angezogen.

4.5.2 Fugenabtastung mit Rillenkontrolle

Die folgenden Funktionen werden am Bedienungskasten eingestellt oder
abhängig davon, ob die senkrechte und seitliche Kontrolle oder nur die senkrechte
Kontrolle erforderlich ist. Die Anschlagschrauben am Sensor müssen mindestens um
zwei Umdrehungen oder bis zum Anschlag ausgeschraubt werden, siehe Abbildung
unten. Dabei wird die Feder der Suchfinger seitlich entspannt und die Rillenkontrolle
aktiviert. Wenn die Anschlagschrauben nicht ausgeschraubt werden, besteht die
Gefahr, dass die Suchfinger die Fugenwände in flachen V-- und U--Fugen
„hochklettern”. Siehe auch Seite 119 zur Wahl der Einstellung.

Anschlagschrauben um 2 Umdrehungen ausgeschraubt
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Beispiele von verschiedenen Fugentypen und für das Ansetzen des Tastfingers an
den Führungsrändern.

Fugentyp Einstellung,
Bedienung-
skasten

Doppelt gebördelte Stoßnaht

I--Naht (A = Führungsschiene)

V--Naht

1/2 V--Naht

1/2 V--Naht

U--Naht

Doppelte U--Naht

J--Naht

Doppelte J--Naht
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X--Naht

Asymmetrische X--Naht

K--Naht

K--Naht

Kehlnaht
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4.6 Positionierung zum Schweißstart

1. Die Schweißausrüstung so auf die Schweißfuge ausrichten, dass der
Arbeitsbereich des Schlittenkreuzes die gesamte Höhe und die seitliche
Abweichung der Fuge vom Startpunkt bis zum Stopppunkt der Schweißung
abdeckt.

2. Den Schalter auf die erwünschte Fugenabtaststellung stellen.

3. Die Tastfinger mit dem Steuerhebel waagerecht bewegen , bis sich der
Finger über einer geeigneten Startstellung befindet, siehe Abbildung unten.
Zur senkrechten Fugenabtastung wird alleine der Tastfinger dorthin verstellt, wo
die Schweißnaht beginnen soll.

4. Den Schweißkopf mit dem Steuerhebel nach unten bewegen , bis die

Signallampe erlischt.

Die Ausrüstung sucht nun waagerecht und senkrecht selbst nach der idealen
Stellung, sobald die waagerechte Fugenabtastung aktiviert wird.

Geeignete Startstellung Geeignete Startstellung

Geeignete Startstellung

DE



-- 122 --
hga1o1ga

4.7 Positionierung für Schweißstart (mit induktiver Fugenabtastung)

Das Produkt muss konfiguriert werden, bevor die induktive Fugenabtastung möglich ist.
Zur Konfiguration bitte an die ESAB--Serviceabteilung wenden.

1. Die Schweißausrüstung so auf die Schweißfuge ausrichten, dass der Arbeitsbereich
des Schlittenkreuzes die gesamte Höhe und die seitliche Abweichung der Fuge vom
Startpunkt bis zum Stopppunkt der Schweißung abdeckt.

2. Den Schalter auf die senkrechte Fugenabtaststellung stellen .

3. Den Sensor mit dem Steuerhebel nach unten verstellen , bis die

Signallampe erlischt.
Die Ausrüstung sucht nun alleine senkrecht nach der idealen Stellung.

Achtung Wenn nur die senkrechte Fugenabtastung verwendet werden soll, sind die
folgenden Punkte zu überspringen.

4. Den Schalter auf die senkrechte--rechte Fugenabtaststellung stellen .

5. Den Sensor mit Hilfe des Steuerhebels waagerecht in die ideale

Stellung verstellen, bis die Signallampe erlischt.

6. Den Schalter auf die senkrechte--waagerechte Fugenabtaststellung stellen

.

Die Signallampe erlischt. Die Ausrüstung sucht alleine waagerecht
und senkrecht nach der idealen Stellung. Wenn die Signallampe nicht erlischt,
den Vorgang aus Schritt 1 wiederholen.
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5 PFLEGE

5.1 Allgemeines

ACHTUNG!
Sämtliche Garantien des Lieferanten werden ungültig, wenn der Kunde selbst
während der Garantiezeit Eingriffe in die Maschine vornimmt um evtl. Fehler zu
beseitigen.

S Täglich kontrollieren, dass die Tastfinger nicht verschlissen oder beschädigt sind.

S Den Sensor regelmäßig mit Druckluft reinigen.

S Die Anweisungen für die internen Komponenten befolgen.

S Zum Einstellen des Systems bitte an die ESAB--Serviceabteilung wenden.

5.2 Verschleißteile

Abtastfinger

Teil--Nr. 146 586--001
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6 ZUBEHÖR

Bestellnum-
mer:

Zwischentransformator für separate Netzstromspeisung
190, 220, 380, 415, 440, 500 V 50 Hz
200, 230, 380, 415, 440, 500 V 60 Hz für sekundäre 42 V, 660 VA 0148636002

Kabel 3 x 2,5 mm2, Anschluss, Transformator 0262613404

A6--Servoschlitten vom Kugellagertyp mit dauerhaft magnetisiertem
Motor 42 V DC

0334333xxx

A6 motorbetriebener Schlitten, schlittenlagermontierter langer Schlitten, mit
A6--VEC--Motor 42 V -- 4000/min, Übersetzung 74:1

0334426xxx

Motorkabel
Das Kabel ist in verschiedenen Längen erhältlich, siehe entsprechende
Servoschlitten--Verkaufsbroschüre (an die ESAB--Vertriebsstelle wenden).

0460745xxx

Finger mit Kugel (L = 100 mm) 0416719001

Finger für Innen-- und Außenecke 0418091880

Sensorkabel mit 90_--Anschluss (2 m) 0417346887

Schutzgummibälge 0412013001

Konsole für Bedienungskasten (die Konsole ist in verschiedenen Versionen
erhältlich)

0433762xxx

Entlastungsplatte für Kabel 0460861880
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